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Important Safeguards

DEFINITIONS
Whenever used, the following terms identify safety and property damage messages and 
designate a level of hazard seriousness.
      - This is the safety alert symbol.  It alerts you to potential personal injury hazards.  Obey 
all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.
DANGER – Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.  Usage of this signal word is limited to the most extreme situations.
WARNING – Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury.
CAUTION – Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result 
in minor/moderate injury.
NOTICE – Addresses practices not related to personal injury, such as product and/or 
property damage.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

	
  

      WARNING - To reduce the risk of serious personal injury:
•	 This product is intended to filter tap water only.  Do not use water of unknown quality or 
that has been microbiologically impaired with this product.
•	 If official instructions have been issued to boil tap water before consuming it, the water 
placed into this product must also be boiled, either before or after passing through the 
Filter.
•	 If persons with weak immune systems, such as babies or the elderly, have been advised 
to boil tap water before consuming it, the water placed into this product for consumption 
by these persons must also be boiled, prior to or after filtration.

NOTICE - To reduce the risk of product damage:
•	 Filter only cold or room temperature water with this product.  Do not pass warm or hot 
water through it.
•	 Do not apply concentrated cleaning agents such as heavy oxidants, bleach, chlorinated 
solvents, or the like to any part of this product.  Do not use abrasive pads on the product.
•	 Do not boil any part of this product.
•	 Do not place any part of this product in a dishwasher for cleaning.
•	 If the Pitcher or Reservoir is broken or cracked, replace the whole product.  If the Filter is 
damaged, replace only the Filter.



The H20+ Water Filtration System reduces copper and cadmium in tap water, while improving 
the taste, smell, and clarity. It also provides a more economical and environmentally friendly 
alternative to buying bottled water.

Save money and enjoy the fresh, crisp taste of H20+ filtered water.

PARTS
Filter Life Indicator

Lid
Loop of Filter Cartridge
Filter Cartridge

Reservoir

Pitcher

NOTE:  Internal components of the Filter are treated with silver to help inhibit bacterial growth.

To Set Up and Use
1.	 Remove the Lid by pulling up on both sides.
2.	Remove the Filter (in packaging) from the Reservoir and set it aside.
3.	Hand wash the Pitcher, Reservoir, and Lid with a soft cloth or sponge and a mild liquid 	
	 soap. Rinse and let dry.

NOTICE: The scrubber side of a sponge will slightly scratch the surface of the Pitcher, so use 
the soft side.

4.	Replace the reservoir into the pitcher. The tallest part of the reservoir must face the 		
	 front of the Pitcher.

 



5. Prepare and Install the Filter:
	 **Use cold or room temperature water.

a.	 Wash your hands and then remove the Filter from its package.  Soak it upright in 	
	 water for 10 minutes.

b.	 Rinse the Filter under running water for 10 seconds.

c.	 Press it firmly down into the tube of the Reservoir to ensure a tight seal.

7.  Fill the Pitcher:
	 ** Always use cold or room temperature water when filling the Pitcher.
		 Press down on the tab next to the Filter Life Indicator to open the hole in the Lid.  Fill 	
		 the Reservoir with water and allow all the water to filter through.  Discard the water 	
		 and repeat.  The third pitcher of water is ready for drinking.

• 	 Always allow all the water in the Reservoir to pass through the Filter before pouring the water.

6. Attach the Lid.	



8.	Set the Filter Life Indicator:
	 Use the dials to select a date one month in the future.  If the day you wish to select is not 	
	 available, select the next available day.

For best results:
•	 Keep the Filter moist by maintaining the water level in the Pitcher above the bottom of 	
	 the Filter.
•	 Store the Pitcher in the refrigerator or in a cool location.  If the water has been sitting for 	
	 several days, discard it and refill the Pitcher with fresh water.

Replacing the Filter
Replace the Filter every 30 days or every 160 liters.  Pull it out of the Pitcher by its Loop.  
Repeat steps 5-8 to install a new Filter.

Care and Maintenance
NOTICE:
•	 Do not use harsh or abrasive cleaners or pads on the product.
•	 Do not place any part of the product in a dishwasher for cleaning.

To Clean:
Clean the pitcher, reservoir and lid as described in step 3.  A small brush may be used to 
remove any deposits, which mostly occur near the edges of the parts.

month

dial

day



Performance Data Sheet

The Brondell H20+  water pitcher filtration system reduces many contaminants from tap water.

Product Specifications:
*Rated Filter Capacity: 42 Gallons
*Filter Capacity per Day: 2.6 Gallons

Model: H10-W, H10-B
Filtered Water Pitcher
Replacement Part Number: HF-10

Substance

Influent Challenge
Concentration

Influent Water Test Conditions

Chlorine 1.99 ppm 0.04 ppm 98% N/A N/A 22 7.8250% Reduction2.0 +/- 0.2 ppm

2.8 ppm 0.26 ppm 90.8% 16 18 22 6.501.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

3.0 ppm

31 ppb 5 ppb1.3 ppb

0.43ppm 85.6%

95.8%

112 111 22 8.50

14 12 22 6.55

1.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

30 +/- 3.0 ppb

29 ppb 5 ppb.75 ppb 97.4% 103 108 22 8.5630 +/- 3.0 ppb

Copper
Copper

Average Average

Filter
Effluent

Removal
Efficiency

AverageNSF Std
NSF/ANSI Standard 42 - Aesthetic Effects

NSF/ANSI Standard 53 - Health Effects

Cadmium
Cadmium

Hardness
(ppm CaCO3)

Alkalinity
(ppm CaCO3)

Temp
(˚C) pH

*The US EPA levels are Maximum Contaminant Levels (MCLs) and are the same as the NSF Maximum Permissible
Product Water Concentrations listed in NSF / ANSI 42 and 53 unless noted otherwise.
a = US EPA Action Level     N/A = Not Applicable

Claims are based on testing performed under standard laboratory condition according to NSF/ANSI 42 and 53 
for reduction of the substances listed. The concentration of the indicated substances in water entering systems 
was reduced to a concentration less than or equal to the permissible limit for water leaving the system, as 
specified in NSF/ANSI 42 and 53. The contaminants or the substances removed or reduced by this water 
treatment device are not necessarily in all user’s water. The performance of the filter may vary based on local 
water conditions.

Do not use with water that is unsafe or of unknown quality without adequate disinfection before or after the 
system. Individuals requiring water of specific microbiological purity should consult their physician. 

The Brondell H20+ Filter Pitcher processes approximately 42 gallons/160 liters of water. For optimal 
performance, replace the filter when it exceeds filtering capacity. Refer to the Use and Care portion of the 
Owner’s Manual for this pitcher for proper unit operation and maintenance requirements. Hot water should not 
be used with the Brondell H20+ Pitcher Filter (Maximum 85˚F / 33˚C - Minimum 29˚F / .06˚C).

Minimum % 
reduction

requirement/ 
Max effluent 
concentration

Estimated Cost of Replacement element: HF-10  Water Pitcher Filters, Pack of 3 - $16.95

Tested and Certified by WQA against 
NSF/ANSI 42 for the reduction of Aesthetic 
Chlorine and to NSF/ANSI 53 for the 
reduction of Cadmium and Copper as 
verified and substantiated by test data.



Warranty
Brondell products are backed by some of the most comprehensive warranties in the industry. Brondell 
warrants that the H2O+ water filtration system shall be free from defects in material and workmanship 
under normal use and service.

Brondell H2O+ Water Filtration System – One Year Limited Warranty 
100% Coverage of all parts and labor for the entire product for the first year from original date of purchase

Exclusions and Limitations
1. BRONDELL warrants its products to be free from manufacturing defects under normal use and service. This 
warranty is extended only to the ORIGINAL PURCHASER.

2. BRONDELL’s obligations under this warranty are limited to repairs or replacement, at BRONDELL’s option, of 
products or parts found to be defective, provided that such products were properly installed and used in accordance 
with instructions. BRONDELL reserves the right to make such inspections as may be necessary in order to determine 
the cause of the defect. BRONDELL will not charge for labor or parts in connection with warranty repairs for the 
first full year from date of purchase on all products except those that may be subject to commercial use limitations.

3. BRONDELL is not responsible for the cost of removal, return (shipping) and/or reinstallation of products. This 
warranty does NOT apply to:

Damage or loss which occurs during shipment.
Damage or loss sustained through any natural or manmade causes beyond the control of BRONDELL, including 
but not limited to fire, earthquake, floods, etc.
Damage or loss resulting from sediments or foreign matter contained in a water system.
Damage or loss resulting from negligent or improper installation including installation of a unit in a harsh or 
hazardous environment.
Damage or loss resulting from removal, improper repair, modification of the product, or improper maintenance 
including damage caused by chlorine or chlorine related productsDamage or loss resulting from  acts which are 
not the fault of Brondell or which the Product is not specified to tolerate.

4. This warranty gives you specific legal rights. You may have other rights which vary from state to state.

THIS WRITTEN WARRANTY IS THE ONLY WARRANTY MADE BY BRONDELL. REPAIR OR REPLACEMENT AS PROVIDED 
UNDER THIS WARRANTY SHALL BE THE EXCLUSIVE REMEDY AVAILABLE TO THE PURCHASER. BRONDELL SHALL NOT 
BE RESPONSIBLE FOR LOSS OF USE OF THE PRODUCT OR FOR OTHER INCIDENTAL, SPECIAL, FOR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES OR EXPENSES INCURRED BY THE PURCHASER OR FOR LABOR OR OTHER COSTS DUE TO INSTALLATION 
OR REMOVAL OR COSTS OF REPAIRS BY OTHERS, OR FOR ANY OTHER EXPENSE NOT SPECIFICALLY STATED ABOVE. 
EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE LAW, ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THAT OF 
MERCHANTABILITY, ARE EXPRESSLY LIMITED TO THE DURATION OF THIS WARRANTY. SOME STATES DO NOT ALLOW 
LIMITATIONS, SO THE ABOVE LIMITATION AND EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.

How to Obtain Service

To obtain repair service under this warranty, you must contact an authorized BRONDELL Service Center to obtain an 
RMA (Return Merchandise Authorization) number. Proof of purchase in the form of a copy of your original receipt 
must accompany the returned unit for the warranty to be valid. Take or ship the unit pre-paid to the closest Brondell 
authorized service center along with your RMA number and proof of purchase.

To obtain your RMA number and locate the BRONDELL Service Center location nearest you, call 1-888-542-3355.



Contact:
Brondell, Inc. 

PO Box 470085 
San Francisco, CA 94147-0085

Phone: 1-888-542-3355 
Email: support@brondell.com 

Web: www.brondell.com

For questions, contact  
Brondell Customer Service: 

1-888-542-3355



The following is required for Iowa purchases only. A copy of this document must be 
retained by seller for 2 years.
Buyer: 
Date:
Buyer’s Address:

Seller:  
Date:
Seller’s Address: 

CA Certificate Information on File 
with Brondell / www.brondell.com
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Model #: H10-W 
Model #: H10-B 

Sistema de filtrado 
de agua de la jarra

Manual del propietario



Medidas de seguridad importantes

DEFINICIONES
Cada vez que se utilicen, los siguientes términos identifican mensajes de seguridad y 
daños materiales y designan un nivel de seriedad del peligro.
      - This is the safety alert symbol.  It alerts you to potential personal injury hazards.  Obey 
all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.
DANGER – Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.  Usage of this signal word is limited to the most extreme situations.
WARNING – Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury.
CAUTION – Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result 
in minor/moderate injury.
NOTICE – Addresses practices not related to personal injury, such as product and/or 
property damage.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

	
  

      WARNING - To reduce the risk of serious personal injury:
•	 This product is intended to filter tap water only.  Do not use water of unknown quality or 
that has been microbiologically impaired with this product.
•	 If official instructions have been issued to boil tap water before consuming it, the water 
placed into this product must also be boiled, either before or after passing through the 
Filter.
•	 If persons with weak immune systems, such as babies or the elderly, have been advised 
to boil tap water before consuming it, the water placed into this product for consumption 
by these persons must also be boiled, prior to or after filtration.

NOTICE - To reduce the risk of product damage:
•	 Filter only cold or room temperature water with this product.  Do not pass warm or hot 
water through it.
•	 Do not apply concentrated cleaning agents such as heavy oxidants, bleach, chlorinated 
solvents, or the like to any part of this product.  Do not use abrasive pads on the product.
•	 Do not boil any part of this product.
•	 Do not place any part of this product in a dishwasher for cleaning.
•	 If the Pitcher or Reservoir is broken or cracked, replace the whole product.  If the Filter is 
damaged, replace only the Filter.



El Sistema de Filtrado de Agua H2O+ reduce impurezas en el agua de grifo, a la vez que 
mejora el sabor, el olor y la claridad.  Además proporciona una alternativa más económica y 
ecológica que comprar agua embotellada.

Ahorre dinero y disfrute el sabor fresco y vigorizante del agua filtrada H2O+.

PARTS

Filter Life Indicator

Lid
Loop of Filter Cartridge
Filter Cartridge

Reservoir

Pitcher

NOTA: Los componentes internos del filtro están tratados con plata para ayudar a reducir gérmenes.

Instalación y uso
1.	 Retire la tapa levantando de los dos lados.
2.	Saque el filtro (en el empaque) del depósito y déjelo a un lado.
3.	Lave a mano la jarra, el depósito y la tapa con un paño suave o esponja y utilice un jabón 	
	 líquido suave. Enjuague y deje secar.

AVISO: La parte de fibra verde de la esponja puede arañar ligeramente la superficie de la 
jarra, así que utilice la parte suave.

4.	Vuelva a colocar el depósito en la jarra. La parte más alta del depósito debe mirar al 	
	 frente de la jarra.

 

Indicador vida útil del filtro

Tapa
Bucle del cartucho de filtro

Cartucho de filtro

Depósito

Sistema de filtrado de agua de la jarra



5.  Prepare e instale el filtro:
	 **Utilice agua fría o a temperatura ambiente.

a.	 Lávese las manos y luego saque el filtro de su empaque. Remójelo erguido en el agua 	
	 por 10 minutos.

b.	 Enjuague el filtro bajo agua corriente por 10 segundos.

c.	 Presiónelo firmemente en el tubo del depósito para asegurar un sello ajustado.

7.   Llene la jarra:
	 **Siempre utilice agua fría o a temperatura ambiente cuando llene la jarra.
		 Presione la lengüeta al costado del Indicador de vida útil del filtro para abrir el agujero 	
		 de la tapa.  Llene del depósito con agua y permita que toda el agua se filtre. Descarte el 	
		 agua y repita. La tercera jarra de agua está lista para beber.

• 	  Siempre permita que toda el agua del depósito pase a través del filtro antes de servir el agua.

6.  Fije la tapa.	



8.	Configure el indicador de vida útil del filtro:
	 Utilice el dial para seleccionar una fecha un mes en el futuro. Si el día que desea 		
	 seleccionar no está disponible, seleccione el siguiente día disponible.

Para mejores resultados:
•	 Mantenga el filtro húmedo manteniendo el nivel de agua en la jarra arriba de la parte 	
	 inferior del filtro.
•	 Guarde la jarra en el refrigerador o en un lugar fresco. Si el agua ha estado guardada por 	
	 varios días, descártela y vuelva a llenar la jarra con agua fresca.

Reemplazar el filtro
Cambie el filtro cada 30 días o cada 160 litros. Sáquelo de la jarra agarrándolo del bucle. 
Repita los pasos del 5 al 8 para instalar un filtro nuevo.

Cuidado y mantenimiento
AVISO:
•	 No utilice limpiadores o esponjas de lavado abrasivas o ásperas en el producto.
•	 No coloque ninguna parte de este producto en el lavavajillas para la limpieza.

Para limpiar:
Limpie la jarra, el depósito y la tapa como se describe en el paso 3. Puede utilizar una 
pequeña escobilla para remover cualquier sedimento, lo que mayormente se forma cerca a 
los bordes de las partes.

mes

dial

día



Hoja de datos del desempeño

El sistema de filtrado de la jarra de agua Brondell H2O+ reduce muchos contaminantes del agua del grifo.

Especificaciones del producto:
*Capacidad estimada del filtro: 42 Gallons
*Capacidad del filtro por día: 2.6 Gallons

Model: H10-W, H10-B
Jarra de agua filtrada
Número de pieza de reemplazo: HF-10

Substance

Influent Challenge
Concentration

Influent Water Test Conditions

Chlorine 1.99 ppm 0.04 ppm 98% N/A N/A 22 7.8250% Reduction2.0 +/- 0.2 ppm

2.8 ppm 0.26 ppm 90.8% 16 18 22 6.501.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

3.0 ppm

31 ppb 5 ppb1.3 ppb

0.43ppm 85.6%

95.8%

112 111 22 8.50

14 12 22 6.55

1.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

30 +/- 3.0 ppb

29 ppb 5 ppb.75 ppb 97.4% 103 108 22 8.5630 +/- 3.0 ppb

Copper
Copper

Average Average

Filter
Effluent

Removal
Efficiency

AverageNSF Std
NSF/ANSI Standard 42 - Aesthetic Effects

NSF/ANSI Standard 53 - Health Effects

Cadmium
Cadmium

Hardness
(ppm CaCO3)

Alkalinity
(ppm CaCO3)

Temp
(˚C) pH

*The US EPA levels are Maximum Contaminant Levels (MCLs) and are the same as the NSF Maximum Permissible
Product Water Concentrations listed in NSF / ANSI 42 and 53 unless noted otherwise.
a = Nivel de acción de U.S. EPA     N/A = Not Applicable

Las declaraciones se basan en pruebas realizadas bajo condiciones de laboratorio estándares de acuerdo al 
NSF/ANSI 42 y 53 para la reducción de sustancias detalladas. La concentración de las sustancias indicadas en 
sistemas de ingreso de agua se redujo a una concentración inferior o igual al límite permitido para el agua que 
sale del sistema, según se especifica en el estándar NSF/ANSI 42 y 53. Los contaminantes o las sustancias 
removidas o reducidas por este dispositivo de tratamiento de agua, no necesariamente están en toda el agua 
del usuario. El desempeño del filtro puede variar en base a las condiciones del agua local.

No utilizar con agua que sea insegura o de calidad desconocida sin la adecuada desinfección anterior o posterior 
del sistema. Los individuos que requieran agua con una pureza microbiológica específica, deben consultar a su 
médico.

La jarra de filtro Brondell H2O+ procesa aproximadamente 42 galones/160 litros de agua. Para un desempeño 
óptimo, cambie el filtro cuando exceda su capacidad de filtrado. Consulte la parte de Uso y cuidado del Manual 
de propietario de esta jarra para los requerimientos adecuados de operación de la unidad y mantenimiento. No 
se debe utilizar agua caliente con el filtro de la jarra Brondell H2O+ (Máximo - Mínimo).

Minimum % 
reduction

requirement/ 
Max effluent 
concentration

Costo estimado de elemento de reemplazo:  Filtro de jarra de agua HF-10, paquete de 3 - $16.95

Tested and Certified by WQA against 
NSF/ANSI 42 for the reduction of Aesthetic 
Chlorine and to NSF/ANSI 53 for the 
reduction of Cadmium and Copper as 
verified and substantiated by test data.



Warranty
Los productos Brondell se encuentran respaldados por algunas de las garantías más completas de la 
industria.  Brondell garantiza que su sistema de filtrado de agua  H2O+ está libre de defectos de material y 
fabricación, en condiciones de uso y servicio normales.

Sistema de filtrado de agua H2O+ de Brondell - Un año de garantía limitada 
100% de cobertura para todas las piezas y trabajos de reparación para todo el producto durante el primer 
año, a partir de la fecha original de compra.

Exclusiones y limitaciones
1.  BRONDELL garantiza que sus productos están libres de cualquier tipo de defecto de fabricación, en condiciones 
de uso y servicio normales.  Esta garantía se extiende solo al COMPRADOR ORIGINAL.

2. Las obligaciones de BRONDELL, según esta garantía, se limitan a reparaciones o reemplazos, a criterio exclusivo de 
BRONDELL, de productos o partes que se encuentren defectuosas, en tanto tales productos hayan sido instalados 
adecuadamente y utilizados de acuerdo con las instrucciones. BRONDELL se reserva el derecho de realizar tales 
inspecciones según lo considere necesario, para determinar la causa del defecto. BRONDELL no cobrará por la 
reparación o reemplazo de partes en relación con reparaciones de garantía durante el primer año, a partir de la fecha 
de compra de todos los productos, a excepción de aquellos que puedan estar sujetos a limitaciones de uso comercial.

3. BRONDELL no se responsabiliza por los costos de extracción, devolución (envío) o reinstalación de productos. 
Esta garantía NO se aplica en los siguientes casos:

a) Daño o extravío durante el envío.
b) Daño o extravío producido por causas naturales o humanas, que exceden a los controles de BRONDELL, 
incluidos incendios, sismos, inundaciones, etc.
c) Daño o pérdida como resultado de sedimentos o material extraño contenido en un sistema de agua.
d) Daño o pérdida como resultado de negligencia, instalación o almacenamiento inadecuado de la unidad, 
incluida la instalación de una unidad en un medioambiente hostil o peligroso.
e) Daño o pérdida como resultado de la extracción, reparación inadecuada, modificación del producto o el 
mantenimiento inadecuado, incluido el daño causado por el cloro o productos derivados del cloro.
f) Daño o pérdida como resultado de actos que no son responsabilidad de Brondell o para los cuales el producto 
no está específicamente preparado.

4. Esta garantía le otorga derechos legales específicos. Usted puede ejercer otros derechos, según el estado donde se encuentre.

ESTA GARANTÍA ESCRITA ES LA ÚNICA EMITIDA POR BRONDELL. LA REPARACIÓN O EL REEMPLAZO, SEGÚN 
LOS TÉRMINOS ESTABLECIDOS POR ESTA GARANTÍA, CONSTITUYEN LA ÚNICA SOLUCIÓN DISPONIBLE PARA EL 
COMPRADOR. BRONDELL NO SE RESPONSABILIZA POR LA PÉRDIDA DE USO DEL PRODUCTO U OTROS DAÑOS 
FORTUITOS, ESPECIALES, RESULTANTES O POR LOS GASTOS INCURRIDOS POR EL COMPRADOR, GASTOS DE TRABAJO, 
OTROS COSTOS DERIVADOS DE LA INSTALACIÓN O EXTRACCIÓN DEL PRODUCTO, COSTOS DE REPARACIÓN POR 
PARTE DE TERCEROS O CUALQUIER OTRO TIPO DE GASTOS NO ESPECIFICADOS ANTERIORMENTE, INCLUIDOS 
LESIONES PERSONALES O DAÑOS A LA PROPIEDAD DE CUALQUIER TIPO, INCLUSO SI RESULTAN A PARTIR DE UN 
INCUMPLIMIENTO DE ESTA GARANTÍA. A EXCEPCIÓN DEL ALCANCE APLICABLE DE LA LEY, CUALQUIER TIPO DE 
GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUSO LA DE COMERCIABILIDAD, QUEDA EXPRESAMENTE LIMITADA A LA DURACIÓN DE 
ESTA GARANTÍA. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LIMITACIONES, POR LO QUE ES POSIBLE QUE LAS LIMITACIONES Y 
EXCLUSIONES ANTERIORES NO SE APLIQUEN A SU CASO.

Cómo obtener servicio

Para obtener servicio de reparación bajo esta garantía, debe comunicarse con un Centro de Servicios BRONDELL 
autorizado para obtener un número de RMA (Autorización de devolución de mercadería).  La unidad devuelta debe 
estar acompañada de una copia del comprobante de compra original para que la garantía sea válida.  Lleve o envíe 
la unidad prepaga al Centro de Servicios BRONDELL autorizado más cercano, junto con su número de RMA y el 
comprobante de compra.

Para obtener su número de RMA y para localizar el Centro de Servicios BRONDELL más cercano, llame al 1-888-542-3355



Contacto: 
Brondell, Inc.

PO Box 470085
San Francisco, CA 94147-0085

Teléfono: 1-888-542-3355
Correo electrónico: support@brondell.com

Página web: www.brondell.com
Si tiene preguntas, comuníquese

con el Servicio al cliente de Brondell:
1-888-542-3355



Solo para compras en Iowa se requiere lo siguiente. Una copia de este documento 
debe ser guardada por el vendedor por 2 años.
Comprador: 
Fecha:
Dirección del comprador:

Vendedor: 
Fecha:
Dirección del vendedor:

CA Certificate Information on File 
with Brondell / www.brondell.com





Model #: H10-W 
Model #: H10-B 

Système de filtration 
pour carafe

Manuel de l’utilisateur



Précautions importantes

DÉFINITIONS
Lorsqu’ils sont utilisés, les termes suivants identifient des messages relatifs à la sécurité et 
aux dommages matériels et désignent un niveau de gravité des risques.
      -  Ceci est le symbole d’alerte de sécurité. Il avertit des risques potentiels de blessure. 
Respecter tous les messages de sécurité qui suivent ce symbole pour éviter d’éventuelles 
blessures ou la mort.
DANGER – Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.  Usage of this signal word is limited to the most extreme situations.
AVERTISSEMENT –   Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.
MISE EN GARDE –  Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, peut entraîner des blessures légères ou modérées.
Avis – Concerne les pratiques qui ne sont pas liées à des blessures personnelles, telles que 
les dommages aux produits et/ou les dommages matériels.

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION

CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR S’Y RÉFÉRER À L’AVENIR.

	
  

      AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque de blessures graves 
•	 Ce produit est destiné à filtrer l’eau du robinet seulement. Ne pas utiliser dans ce produit 
une eau de qualité inconnue ou qui a été microbiologiquement compromise.
•	 Si les personnes ayant un système immunitaire affaibli, comme les bébés ou les 
personnes âgées, ont été invitées à faire bouillir l’eau du robinet avant de la consommer, 
l’eau placée dans ce produit destinée à être consommée par ces personnes doit elle aussi 
être bouillie, avant ou après la filtration.
•	  Si les personnes ayant un système immunitaire affaibli, comme les bébés ou les 
personnes âgées, ont été invitées à faire bouillir l’eau du robinet avant de la consommer, 
l’eau placée dans ce produit destinée à être consommée par ces personnes doit elle aussi 
être bouillie, avant ou après la filtration.

AVIS - Pour réduire le risque d’endommager le produit :
•	 Ne filtrer avec ce produit que de l’eau froide ou à température ambiante. Ne pas l’utiliser 
avec de l’eau tiède ou chaude.
•	 Ne pas appliquer de produit de nettoyage concentré, tel qu’un oxydant fort, de l’eau de 
javel, un solvant chloré ou autre produit similaire, sur une pièce quelconque de ce produit. 
Ne pas utiliser de tampons abrasifs sur le produit.
•	 Ne mettre aucune pièce de ce produit au lave-vaisselle pour la nettoyer.
•	 Ne faire bouillir aucune pièce de ce produit.
•	  Si la carafe ou le réservoir est cassé ou fissuré, remplacer l’ensemble du produit. Si le 
filtre est endommagé, remplacer uniquement le filtre.



Le système de filtration d’eau H2O+ réduit le taux d’impuretés de l’eau du robinet, tout en 
améliorant le goût, l’odeur et la transparence. Il offre donc une alternative économique et 
écologique à l’achat d’eau en bouteille.

Économisez de l’argent et profitez du goût frais et tonique de l’eau filtrée par H2O+.

PIÈCES

Filter Life Indicator

Lid
Loop of Filter Cartridge
Filter Cartridge

Reservoir

Pitcher

REMARQUE:  les pièces internes du filtre sont traitées avec des sels d’argent pour aider à 
réduire les microbes. 

Pose et utilisation
1.	 Retirez le couvercle en le soulevant des deux côtés.
2.	Retirez le filtre (dans son emballage) du réservoir et mettez-le de côté.
3.	  Lavez à la main la carafe, le réservoir et le couvercle à l’aide d’un chiffon doux ou d’une 	
	 éponge et d’un savon liquide doux. Rincez et laissez sécher.

AVIS:  le tampon grattant d’une éponge rayera légèrement la surface de la carafe. Par 
conséquent, utilisez le côté doux.

4.	Replace the reservoir into the pitcher. The tallest part of the reservoir must face the 		
	 front of the Pitcher.

 

Voyant de durée du filtre

Couvercle
Boucle de cartouche de filtre

Cartouche de filtre

Réservoir

Système de filtration pour carafe



5. Préparez et posez le filtre:
	 **Utilisez de l’eau froide ou à température ambiante.

a.	 Lavez-vous les mains, puis retirez le filtre de son emballage. Laissez-le tremper dans 	
	 de l’eau en position verticale pendant 10 minutes..

b.	 Rincez le filtre sous l’eau courante pendant 10 secondes.

c.	 Enfoncez-le dans le tube du réservoir en appuyant fermement vers le bas, pour 		
	 assurer une bonne étanchéité.

7.   Remplissez la carafe :
	 ** Utilisez toujours de l’eau froide ou à température ambiante pour remplir la carafe.		
Appuyez sur l’onglet à côté du voyant de durée du filtre pour ouvrir l’orifice du couvercle. 
Remplissez le réservoir avec de l’eau et attendez que toute l’eau passe à travers le filtre. 
Jetez l’eau filtrée et recommencez. À la troisième carafe, l’eau est bonne à boire.

• 	 Laissez toujours toute l’eau du réservoir passer à travers le filtre avant de verser.

6. Attachez le couvercle.	



8.	Réglez le voyant de durée du filtre :
	 Utilisez les molettes pour sélectionner une date, un mois dans le futur. Si le jour que vous 	
	 souhaitez sélectionner n’est pas disponible, sélectionnez le jour suivant disponible.

Pour de meilleurs résultats :
•	 Maintenez le filtre humide en laissant suffisamment d’eau dans la carafe pour que le bas 	
	 du filtre trempe.
•	 Rangez la carafe dans le réfrigérateur ou dans un endroit frais. Si l’eau a stagné pendant 	
	 plusieurs jours, jetez-la et remplissez à nouveau la carafe.

Remplacement du filtre
Remplacez le filtre tous les 30 jours ou tous les 160 litres. Retirez-le de la carafe en tirant sur 
la boucle.

Entretien et maintenance
AVIS:
•	 Ne pas utiliser de détergents ou d’éponges abrasifs sur le produit.
•	 Ne mettre aucune pièce de ce produit au lave-vaisselle pour la nettoyer.

Pour nettoyer :
Nettoyez la carafe, le réservoir et le couvercle comme décrit à l’étape 3. Une petite brosse peut 
être utilisée pour retirer tous les dépôts qui s’accumulent surtout près du bord des pièces.

mois

molette

jour



Fiche technique

La carafe filtrante Brondell H2O réduit la concentration de nombreux produits contaminants dans l'eau du robinet.

Spécifications du produit :
*Capacité nominale du filtre: 42 Gallons
*Capacité du filtre par jour: 2.6 Gallons

Model: H10-W, H10-B
Carafe filtrante
Référence pièce de rechange: HF-10

Substance

Influent Challenge
Concentration

Influent Water Test Conditions

Chlorine 1.99 ppm 0.04 ppm 98% N/A N/A 22 7.8250% Reduction2.0 +/- 0.2 ppm

2.8 ppm 0.26 ppm 90.8% 16 18 22 6.501.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

3.0 ppm

31 ppb 5 ppb1.3 ppb

0.43ppm 85.6%

95.8%

112 111 22 8.50

14 12 22 6.55

1.3 ppma3.0 +/- 0.3 ppm

30 +/- 3.0 ppb

29 ppb 5 ppb.75 ppb 97.4% 103 108 22 8.5630 +/- 3.0 ppb

Copper
Copper

Average Average

Filter
Effluent

Removal
Efficiency

AverageNSF Std
NSF/ANSI Standard 42 - Aesthetic Effects

NSF/ANSI Standard 53 - Health Effects

Cadmium
Cadmium

Hardness
(ppm CaCO3)

Alkalinity
(ppm CaCO3)

Temp
(˚C) pH

*The US EPA levels are Maximum Contaminant Levels (MCLs) and are the same as the NSF Maximum Permissible
Product Water Concentrations listed in NSF / ANSI 42 and 53 unless noted otherwise.
a = UNiveau d'action EPA   N/A = Not Applicable

Les chiffres annoncés sont basés sur des tests effectués dans des conditions standard de laboratoire, conformément 
aux normes NSF/ANSI 42 et 53 pour la réduction des substances énumérées. La concentration des substances 
indiquées dans l'eau entrant dans ces systèmes a été réduite à une concentration inférieure ou égale à la limite 
autorisée pour l'eau sortant du système, comme spécifié dans les normes NSF/ANSI 42 et 53. Les contaminants ou 
les substances retirés ou réduits par ce dispositif de traitement de l'eau ne sont pas nécessairement présents dans 
l'eau de tous les utilisateurs. La performance du filtre peut varier selon la qualité de l'eau au niveau local.

Ne pas utiliser avec de l'eau qui est dangereuse ou de qualité inconnue sans une désinfection adéquate en amont ou 
en aval du système. Les personnes exigeant une eau d'une pureté microbiologique spécifique doivent consulter leur 
médecin.

La carafe filtrante Brondell H2O+ traite environ 42 gallons/160 litres d'eau. Pour des performances optimales, 
remplacez le filtre quand la capacité de filtrage est dépassée. Reportez-vous à la section Utilisation et entretien 
du manuel de l'utilisateur de cette carafe pour consulter les exigences de fonctionnement et d'entretien de 
l'appareil. Il ne faut pas utiliser d'eau chaude avec la carafe filtrante H2O Brondell + (Maximum - Minimum).

Minimum % 
reduction

requirement/ 
Max effluent 
concentration

Coût estimé de la pièce de rechange : filtre pour carafe filtrante HF-10, paquet de 3 : 16,95 $

Tested and Certified by WQA against 
NSF/ANSI 42 for the reduction of Aesthetic 
Chlorine and to NSF/ANSI 53 for the 
reduction of Cadmium and Copper as 
verified and substantiated by test data.



Garantie 
 

La garantie des produits Brondell est une des meilleures de l’industrie. Brondell garantit que le système de 
filtration d’eau H2O+ sera exempt de vices de matériaux et de fabrication sous utilisation normale.

Système de filtration d’eau Brondell H2O+    –    Garantie limitée d’un an 
Couverture totale de toutes pièces et main-d’œuvre pour l’ensemble du produit pour la première année à 
compter de la date d’achat d’origine.

Exclusions et limitations
1. BRONDELL garantit que ses produits sont exempts de défauts de fabrication sous utilisation normale. La présente 
garantie s’étend uniquement au bénéfice de L’ACHETEUR INITIAL.

2.  Les obligations de BRONDELL en vertu de la présente garantie sont limitées à la réparation ou au remplacement, 
au choix de BRONDELL, des produits ou des pièces défectueux, à condition que ces produits aient été correctement 
posés et utilisés conformément aux instructions. BRONDELL se réserve le droit d’effectuer les inspections qui 
peuvent être nécessaires pour déterminer la cause de la défectuosité. BRONDELL ne facturera ni la main-d’œuvre ni 
les pièces dans le cadre de réparations sous garantie pour la première année complète suivant la date d’achat sur 
tous les produits, sauf sur ceux qui peuvent faire l’objet de limitations d’ordre commercial.

3.  BRONDELL n’est pas responsable du coût de l’enlèvement, du retour (frais de port) et/ou d’une nouvelle pose des 
produits. La présente garantie ne s’applique pas : 

a) aux dommages ou pertes survenant pendant l’expédition.
b) aux dommages ou pertes ayant à l’origine des causes naturelles ou humaines hors du contrôle de BRONDELL, 
y compris mais sans toutefois s’y limiter les incendies, séismes, inondations, etc.
c) aux dommages ou pertes résultant de sédiments ou de matières étrangères contenues dans les circuits d’eau.
d) aux dommages ou pertes résultant d’une installation ou d’un entreposage négligent ou fautif, y compris la 
pose d’un appareil dans un environnement difficile ou dangereux.
e) aux dommages ou pertes résultant de la dépose, d’une réparation incorrecte, d’une modification du produit, 
ou d’un entretien inadéquat, y compris les dommages causés par le chlore ou par des produits chlorés. 
f) aux dommages ou pertes résultant d’actes qui ne sont pas de la faute de Brondell ou qui sortent des 
spécifications du produit.

4. La présente garantie vous donne des droits juridiques spécifiques. Vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’une Province à l’autre.

LA PRÉSENTE GARANTIE ÉCRITE EST LA SEULE GARANTIE FAITE PAR BRONDELL. LA RÉPARATION OU LE REMPLACEMENT 
PRÉVUS DANS LA PRÉSENTE GARANTIE DEVRONT CONSTITUER L’UNIQUE RECOURS DE L’ACHETEUR. BRONDELL NE 
SAURAIT ÊTRE TENUE RESPONSABLE DE LA PERTE D’UTILISATION DU PRODUIT, NI D’AUTRES DOMMAGES INDIRECTS, 
SPÉCIAUX OU CONSÉQUENTS, NI DES DÉPENSES ENCOURUES PAR L’ACHETEUR, NI DES COÛTS DE MAIN-D’�ŒUVRE 
OU AUTRES COÛTS DUS À LA POSE, À LA DÉPOSE OU À LA RÉPARATION PAR DES TIERS, NI D’AUCUNE AUTRE DÉPENSE 
QUI NE SOIT PAS EXPLICITEMENT ÉNONCÉE CI-DESSUS, Y COMPRIS LES BLESSURES CORPORELLES OU DOMMAGES 
MATÉRIELS DE TOUTE SORTE, MÊME S’ILS RÉSULTENT D’UNE VIOLATION DE LA PRÉSENTE GARANTIE. SAUF 
INDICATIONS CONTRAIRES PRÉVUES PAR LE DROIT EN VIGUEUR, TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS CELLE DE 
COMMERCIALISATION, EST FORMELLEMENT LIMITÉE À LA DURÉE DE LA PRÉSENTE GARANTIE. CERTAINES PROVINCES 
N’AUTORISENT PAS LA LIMITATION CI-DESSUS, ET CETTE EXCLUSION PEUT NE PAS VOUS CONCERNER.

Comment bénéficier d'une intervention sous garantie:
Pour bénéficier d’une intervention au titre de la présente garantie, vous devez contacter un centre de services 
BRONDELL agréé pour obtenir un numéro ARM (Autorisation de retour de marchandise). Une preuve d’achat sous 
la forme d’une copie de l’original de votre reçu doit accompagner l’appareil retourné pour que la garantie soit valide. 
Veuillez rapporter ou envoyer l’appareil en port pré-payé au centre de services agréé Brondell le plus proche en y 
joignant votre numéro ARM et une preuve d’achat.

Pour obtenir votre numéro ARM et localiser l’emplacement du centre de services BRONDELL le plus proche, appelez 
le 1-888-542-3355 



Contact: 
Brondell, Inc.

PO Box 470085
San Francisco, CA 94147-0085

Téléphone: 1-888-542-3355
Courriel support@brondell.com

Web: www.brondell.com
Pour toutes questions, contactez le

Service à la clientèle Brondell:
1-888-542-3355



Ce qui suit est obligatoire seulement pour les achats dans l'Iowa.  Une copie de ce 
document doit être conservée par le vendeur pendant 2 ans.
Acheteur : 
Date:
Adresse de l'acheteur :

Vendeur : 
Date:
Adresse du vendeur :

CA Certificate Information on File 
with Brondell / www.brondell.com








